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Yah7a tiri7 ka suten?

Which piece is mine?
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Re pus meta seqults la7 te qunyaws
I nku7eses wuw74ac n nkact wela pepan te cheese.
Tegqwawsmes xwexwistas re cheese.

The cat and rabbit are good friends.
One day in the forest they found a piece of cheese.
They both liked cheese very much.




Ma? plqwatac re cheese nek seséla ma7 la7es
teqwaes-kt,” tsut re pus.

“Ma7 plqwatac re cheese put ma’7 seqwtaws ma7
la7 re stslitsillas,” tsut re seqults

‘“Break the cheese into two pieces.
Then we will each have a piece,” said the cat.
“I will make the pieces the same size,” said the rabbit.



“Y7ana re xiyGya tIri7 ma7 kwan yri7 ra suten,”

tsut re pus.
“Ta7a tri7, ra tsawa? tiri7 plisuten,”

tsut re seqwyits.

“I will take the bigger piece.

This piece is mine,” said the cat.
“No, it is mine,” said the rabbit.




Xgwalacw, seséla te cheese pyin.

Ra tsatswa7 ma7 kwan tlri7 re xiydya.

Re pus xwistas re xyum.

Yiha7a tIri7 ka suten?” tsut the seqults
“Put ma7 clentan tlri7 re xiylya te cheese ma7
tsellfsillus ne kwey|7sa ” tsut re xgwalacw.

“Fox, there are two pieces of cheese.

| will take the bigger piece.

Cat warits the bigger piece. Which piece is mine?”
said the rabbit. |

“| will bite the bigger piece of cheese so that it will
be the same as the small piece,” said the fox.



Y7ana re cheese tIri7 neku7 xiyGya” tsut re pus.

“The other piece is bigger,” said the cat.
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“Yri7 re sla7s cU7sta ma7 clentan teqwaws ma7
|1a7es re stslitsillas,” tsut re xgwalacw.

“That’s all right. | will bite that one so that they

will both be the same size,” said the fox.
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“Yri7 wla sxetags re sxiyidyas,” tsut re seqwyits.
“Put ma7 cllentaten cu7tsa

ma7 tslitsillus feqwaws,”
tsut re xgwalacw.

“Now the first one is bigger again,” said the rabbit.
“I will bite it again.
Then they will be the same size,” said the fox.
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“Tan ya lu7 m xwaystc,” tsut re pus.
“Pyin ma? illen re neku7. Ma7 tslitsillus

feqwawses,” tsut re xgwalacw.

“But it’s all gone now,” said the cat.
“Now | will eat the other one.

Then they will be the same size,” said the fox.
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Yri7 teqwawses me qupap.” tsut re seqwyits.
“Ma7a yhé?a tirii7 ka suten?” tsut re pus.
“Pyln ri7, quqwta? tah7 ri7 pyin k cheese m
qupap,” tsut re seqwyits.
“TI7alya pyin ma7 cqga7wanta tha7a ma7 xilmet,

tsut re pus.

“Now both pieces are gone,” said the rabbit.

“Yes, Which piece was mine,” said the cat.

“It doesn’t matter now. They are both gone and we don’t
have any cheese,” said the rabbit.

“From now on let us solve our own problems,”

said the cat.
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Note:

There may be variations in the spelling of words.
Some words may contain m's and n’s which is
particular to dialects such as Alkali Lake and
Chu Chua.

Please adjust the words to suit your area’s dialect.
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